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STEPHANIE LAURENS

Ved vintertide

Oversat af Nikolaj Kvistgaard Johansen

MINISERIE: EN CYNSTER-SAGA


Denne bog er dedikeret til alle dem, som har gjort den mulig:

Nancy Yost, en ekstraordinær agent,

som lyttede og snakkede og studerede sammen med mig i løbet af de sidste mere end tre år, mens forlagsindustrien forvandlede sig omkring os

og

Tara Parsons, redaktør for MIRA Books,

som lyttede og svarede med en attitude, der sagde:

”Hvordan kan vi få dette til at fungere for os alle?”

og

Alle de på MIRA og Harlequin globalt

som har samlet sig for at få denne bog trykt

og gjort tilgængelig for mine læsere over hele verden.

Mine læsere ville ikke læse dette uden jer!


Første kapitel

23. december 1837

Casphairn Manor, Casphairn Dal i Skotland

Daniel Crosbie havde det, som om alle hans julefejringer var kommet på samme tid. Han lod sit blik glide hen over Casphairn Manors Storsal, som var fyldt til randen med seks Cynster-familier og diverse ledsagende medlemmer af husholdningerne, og han tillod sig et øjeblik at svælge i både sin uventede lykke og sit deraf følgende håb.

Omkring ham nød de forsamlede husstande det rigelige måltid, som var blevet sat frem som velkomst til de næste ti dages fejringer, der, som Daniel forstod det, var en kombination af julen, den gamle vintersolhvervsfejring og nytårsaften. Ved spisesalens borde sad menneskemængden på bænke i stedet for stole, med strålende øjne og store smil og i sprudlende humør. Konversation og latter sprang op, henrykkelse og forventning skinnede fra de mange ansigter, som var oplyst af det varme skær fra stearinlysene i de enorme, cirkulære lysekroner, som hang fra det hvælvede loft i tykke kæder. Herregården var blevet bygget op omkring Storsalen, og det centrale rum levede op til sit navn; mellem de tykke, bleggrå stenvægge var der plads til hele Cynster-kontingentet, i alt omkring 60 mennesker, såvel som familierne til de tjenestefolk, som arbejdede i og omkring herregården, der fungerede som en lille landsby.

Da ingen i hans egen familie var i live i dag, havde Daniel tilbragt sine sidste ti jule med den Cynster-familie, for hvem han var ansat som tutor, navnlig mr. Alasdair Cynster og hans kone Phyllida, men dette var første gang i det tiår, at slægten var rejst nordpå til jul. De seks tilstedeværende Cynster-familier, de som var nærmest hertugdømmet St. Ives, samledes uvægerligt til jul. Devil, hertug af St. Ives, hans bror Richard og hans fætre Vane, Harry, Rupert og Alasdair fik ofte selskab af andre tilknyttede familier, som ikke var til stede ved denne lejlighed. Den lange rejse til dalen i Skotlands vestlige lavland, hvor Richard Cynster og hans kone Catriona boede, på en årstid med bidende frost og sne på jorden langt tidligere end forventet, havde afskrækket alle andre end de allermest vedholdende.

Af gammel vane skævede Daniel til sine elever, snart forhenværende elever, som sad ved nabobordet med deres fætre og kusiner i første og andet led. Aidan, nu 16 år gammel, og Evan, 15, havde han ikke længere ansvar for, siden de var taget op til Eton, men Daniel holdt stadig øje med de to, når de var hjemme. Forældrene satte pris på det, og drengene, som følte sig godt tilpas med ham efter så mange år, accepterede det villigt. I det øjeblik snakkede de begge livligt med deres fætre på en måde, der øjeblikkeligt fik Daniel til at mistænke dem for at være ude på noget. Han skrev sig bag øret, at han måtte forhøre sig senere. Jason, familiens yngste søn og den sidste af Daniels egentlige elever, var ligeså optaget med en gruppe af Cynsterslægtens afkom på hans egen alder. Som 11-årig skulle Jason også starte sin formelle skolegang senere i det kommende år, et vilkår, som havde tvunget Daniel til at stille sig selv det ubehagelige spørgsmål, hvad han så skulle gøre.

Så snart Jason tog til Eton, og der ikke var flere drenge tilbage i Alasdair Cynsters husstand i Colyton i Devon, som Daniel kunne undervise, hvad skulle han så leve af?

Spørgsmålet havde plaget ham i månedsvis, ikke mindst fordi hvis han nogensinde skulle få en chance for at leve det liv, som han ønskede og var stålsat på et skabe sig, var det nødvendigt med en stabil ansættelse og en stilling med en god løn.

Hans tanker havde slået knuder på sig selv i forsøget på at finde en mulig løsning, da mr. Alasdair Cynster havde hidkaldt ham til biblioteket og præsenteret ham for et forslag, som i en nøddeskal var svaret på alle hans bønner.

Ved flere lejligheder havde Daniel igennem årene assisteret Alasdair med hans interesse for gamle og antikke smykker, med at dokumentere fund, bestemme proveniens og også med at katalogisere og tilføje til den samling af sjældne bøger, som Alasdair havde arvet fra godsets tidligere ejer. Alasdair havde med Phyllidas opbakning foreslået, at når Jason rejste af sted til Eton med sine brødre, så ville de med glæde, hvis han var villig til at blive i Colyton som et medlem af husholdningen, ansætte Daniel som Alasdairs personlige sekretær, en amanuensis til at assistere Alasdair i hans konstant ekspanderende interesser.

Den foreslåede gage var gavmild, og vilkårene var alt, hvad Daniel kunne have drømt om. Ikke bare ville den nye stilling passe ham glimrende, den ville løse alle hans vanskeligheder.

Vigtigst af alt gjorde den ham i stand til at tilbyde Claire Meadows sin hånd.

Han skævede op ad bordet til højre. Klædt i en blød uldkjole i en afdæmpet blå farve sad Claire, eller mrs. Meadows, på den modsatte side to pladser længere nede. Hun var guvernante i Rupert Cynsters husstand, og eftersom Rupert og Alasdair var brødre, blev Claire og Daniel ofte smidt sammen, når familierne var samlet. Traditionen foreskrev, at tutorer og guvernanter dannede fælles front under sådanne omstændigheder, at de delte hinandens arbejdsopgaver og selskab, ligesom de gjorde nu. Herregårdens guvernante, miss Melinda Spotswood, en behagelig kone med en rygrad af smedejern, sludrede med Claire. På Melindas anden side, over for Daniel, sad Oswald Raven, tutor på herregården. Raven var et par år ældre end Daniel og havde en munter fremtoning, men han var hårdtarbejdende og hengiven over for sine børn. Han sludrede med mr. Samuel Morris, som sad ved siden af Daniel og stammede fra Vane Cynsters husstand i Kent. Som den ældste i gruppen var Morris lettere buttet og havde en uudtømmeligt venlig udstråling, men han var stadig en forstandig, lærd mand, som havde et solidt greb om sine elevers tøjler.

De havde alle fem mødtes før og delt hinandens pligter ved flere lejligheder; forholdet mellem dem var behageligt og afslappet. I løbet af de følgende dage ville de i fællesskab holde øje med den samlede flok Cynster-børn, i hvert fald de yngste. Den ældste gruppe af 17-årige anført af den 18-årige Sebastian Cynster, markis af Earith og fremtidig herre i huset, kunne sagtens passe på sig selv såvel som den store gruppe af 15-16-årige drenge. Men der var seks drenge fra 13 år og derunder, samt syv piger fra 8 til 14 år, og dem måtte lærerne og guvernanterne alle anstrenge sig for at holde i skak.

Det var slet ikke til at sige, hvad de foretagsomme djævle ville finde på, hvis de fik frit spil.

Positionen som tutor eller guvernante for Cynster-børnene var aldrig kedelig eller begivenhedsløs.

Daniel havde haft held med at holde øjnene fra Claire i hele ti minutter. På trods af farverne og livligheden, lydene og distraktionerne, på trods af de mange kønne og direkte betagende smukke ansigter rundt omkring, så var hun den skinnende stjerne i hans firmament. Uanset hvor de var og uanset de konkurrerende syn og lyde, tiltrak hun sig ubesværet hans blik og fastlåste hans opmærksomhed.

Den indflydelse havde hun haft, lige fra da han først så hende til en af familiens sommerfester i Cambridgeshire adskillige år tilbage. Siden da havde de jævnligt mødt hinanden ved familiens komsammener, ved bryllupper i London, store fødselsdage og højtideligheder som denne.

Med hvert møde havde hans tiltrækning til Claire, hans fokus på hende, kun vokset sig mere tydeligt, mere forstyrrende, indtil den åbenlyse konklusion stirrede ham lige i øjnene, umulig at modstå eller benægte.

Fuldstændig umulig at ignorere.

”Hvis vejret er godt,” sagde Raven og tiltvang sig Daniels opmærksomhed med sit blik, ”Og den ældre flok tager ud at ride, som de planlægger, så må vi finde på nogle passende aktiviteter, som kan holde vores elever beskæftigede.”

Raven sad med ryggen til bordet, hvor Cynster-børnene var samlet, og han havde vendt sig for at spørge, hvad deres livlige snak handlede om. At ride ud for at vurdere positionen og statussen på hjorteflokkene havde været svaret.

Daniel nikkede. ”Hvis det er muligt, så lad os få de tilbageværende ud ad døren.”

”Enig,” sagde Melinda og vendte sig væk fra Claire for at tage del i samtalen. ”Vi må udnytte det gode vejr. Hvis det er fint i morgen, snakkede jeg netop med Claire om, at de 14-årige, altså pigerne, måske gerne vil samle pyntegrønt til udsmykningen.” Melinda gestikulerede mod stenvæggene og de mange kaminer og buegange, som endnu ikke bar præg af juletidens glans. ”Traditionen foreskriver, at der pyntes op den 24., hvilket er i morgen.”

”Jeg har hørt,” sagde Morris, ”at der her på egnen er tradition for noget med brændeknuder.” Han så spørgende hen på Raven.

Manden med hår lige så sort, som hans navn antydede, nikkede. ”Ja, det er en glimrende ide. Ikke alene er det nødvendigt at samle brændeknuder af den rigtige størrelse, de skal også skæres ud. Det bør holde drengene beskæftigede i timevis. Jeg taler med staben og får dem til at arrangere det nødvendige.”

Daniel nikkede igen, og endnu en gang gled hans blik over mod Claire; hun havde fulgt med i samtalen og med et roligt udtryk indikeret sin enighed i forslagene. Med sit brune hår skinnende i stearinlysets skær, sine sarte ansigtstræk og mælkehvide hud, sine blegrøde læber, saftige og fyldige, og sine store nøddebrune øjne under de elegant buede brune øjenbryn, var hun, i hans øjne, indbegrebet af kvindelighed.

At hun var enke og havde været det længe spillede ingen rolle, men den oplevelse havde tilsyneladende indgydt en vis alvor i hende, som gjorde hende mere reserveret, mere forsigtig og gav hende et mere besindigt og seriøst ydre, end det var forventet af en velstillet kvinde med 27 somre bag sig.

Hendes position, født i en adelsfamilie, men tynget af dårlige tider, var muligvis lidt højere end Daniels, han vidste det ikke rigtig. Faktisk var han også ligeglad. De var begge, som de var, her og nu, og hvad der skete derefter … det var op til dem.

Han var kommet til Skotland, til dalen her, fast besluttet på at sætte sit held på prøve, gribe chancen for at mødes med Claire og tale sin sag, finde ud af, om hun delte hans håb, og om hun med tiden ville kunne dele hans drømme.

En bølge af latter og stemmer trak hans opmærksomhed op mod højbordet.

De seks Cynster-par sad omkring bordet på det hævede podium i den ene ende af rummet, et traditionelt arrangement, som højst sandsynligt havde rødder fra engang i middelalderen. Udover de tolv, som måske var midaldrende, men stadig livfuldt kønne, velartikulerede, aktive og engagerede, sad der tre medlemmer af den ældre generation i den ene ende af bordet. Helena, enkehertuginde af St. Ives, mor til Devil og Richard og klanens ældste matriark, sad for bordenden tæt ved pejsen og havde valgt at hidkalde Algaria, Catrionas aldrende mentor, og McArdle, herregodsets gamle, pensionerede butler, til at sidde ved sin side. De tre var af samme alder, og at dømme ud fra deres blikke og armbevægelser havde de travlt med at dele spydige observationer om samtlige tilstedeværende i salen. Efter at have mødt enkefruen og ved flere lejligheder have været udsat for hendes vurdering brød Daniel sig ikke om at spekulere over, hvor meget hun, for slet ikke at tale om sortøjede Algaria, kunne se.

En kommentar med en dyb stemme efterfulgt af latter trak Daniels blik tilbage til de 12 medlemmer af den herskende Cynster-generation. Deres børn voksede ganske vist hastigt op og viste måske allerede tegn på, hvor stærke og magtfulde individer, de havde potentiale til at blive, men de 12 omkring højbordet dominerede stadig deres verden.

Daniel havde observeret dem, i særlig grad de seks par, igennem de sidste ti år. Samtlige af mændene var blevet født rige, men hvad de havde udrettet, de liv, som de med succes havde skabt, havde ikke alene været baseret på et nedarvet fortrin. Hver af de seks besad en særlig styrke, en nuanceret blanding af magt, evne og indsigt, som Daniel værdsatte, beundrede og stræbte efter. Det havde taget ham noget tid at indse, hvor den særlige styrke stammede fra, navnlig fra deres kvinder. Fra deres ægteskaber. Fra den forbindelse, så dyb, så stærk, så forankrende, som hver af de seks mænd delte med deres hustruer.

Så snart han havde set og forstået det, havde Daniel villet opnå det samme selv.

Hans blik rettede sig igen mod Claire. Med det samme han havde mødt hende, havde han vidst, hvem han ønskede at dele sådan en forbindelse med.

Nu stod han på grænsen til at række ud efter den, vise sin hånd og håbe på at kunne overtale hende til at skabe sådan et bånd med ham.

Uanset hvad det krævede at opnå hendes accept, så ville han gøre det.

Nu havde skæbnen i form af Alasdair Cynster ryddet vejen for ham, og det var på tide at mande sig op og skride til handling.

Håb, forventningsfuldhed og nervøsitet vendte sig i hans mave.

Men han var her, og hun ligeså, og han var fast besluttet på at avancere. Han vidste, hvad han følte for hende, og han troede, at hun følte det samme for ham. Hans første skridt var åbenlyst at afgøre, om han havde ret i den antagelse, og om venskab med lidt opmuntring kunne vokse sig til noget andet og mere.

*

Claire var yderst, for ikke at sige pinefuldt, opmærksom på Daniel Crosbies blik. På hans holdning. På den rolige, fokuserede måde, han kiggede på hende på.

Hun ønskede, at han ikke ville gøre det, sådan sagde hendes sind i det mindste, at hun burde ønske. Hendes følelser, de dumme og pjankede følelser, nærmede sig langt mere smiger og interesse … altså dumt og pjanket. Og uforsvarligt, også.

Ja, Daniel var en køn, venlig, ærlig og ærværdig mand, og hun var ikke så fjollet at forestille sig, at hun var i fare for at modtage en underlødigt og upassende forespørgsel fra hans side.

Hvilket netop var sagen. Med sit mørkebrune hår, tykt og glat, sit magre ansigt, der passede til hans lange, slanke og atletiske krop, og sine blide, intelligente nøddebrune øjne var han for sød, for gentlemanagtig og for omsorgsfuld. Hun ønskede ikke at såre ham ved kategorisk at afvise de forhåbninger, han nærede. Som hun var alvorligt bange for, at han havde til hensigt at udtrykke.

Hun brød sig godt om ham og satte for stor pris på det stilfærdige venskab, som var vokset op imellem dem, til at ville se det ødelagt, som det helt bestemt ville blive, hvis hun blev tvunget til at sige nej. Hvis hun blev tvunget til at afvise det tilbud, som hun havde en frygteligt forudanelse om, at han havde i sinde at give.

Hun havde ingen fremtid med ham, eller rettere han havde ingen fremtid med hende. Det havde ingen af dem med hinanden. Men at overbevise en gentleman som ham om det …

Bare tanken fik hendes hoved og bryst til at smerte.

At undgå ham virkede som den eneste reelle mulighed, men de var fanget her på godset i de næste ti dage. Hun ville få brug for hver en rest af sin opfindsomhed og snilde, hvis hun med succes skulle holde ham fra livet i så lang tid.

Chancerne var ikke overvældende, men hvilke muligheder var der ellers?

Lev en dag ad gangen. Det havde været hendes motto i dagene umiddelbart efter hendes mands død, og det var alt, hvad hun nu kunne komme i tanke om, der kunne hjælpe hende.

Hun vendte sig mod Melinda og sagde: ”Alathea bad mig om at holde særligt øje med mrs. Phyllidas to piger, Lydia og Amarantha, da de er de yngste her på stedet. Hvis jeg skal tage med de ældste piger ud at hente grønt, har du så noget planlagt til den yngre gruppe, eller skal vi slå dem sammen?”

Melinda rystede på hovedet. ”De fire 14-årige er for tæt knyttet en klike, og så har de også Louisa som anfører. Ingen grund til at give hende flere tropper at kommandere rundt med.”

Alle tutorer og guvernanter vidste, at Devil Cynsters datter var en udfordring. For klog, for overbevisende og alt for dygtig til at få sin vilje.

”Jeg ville have foreslået,” fortsatte Melinda, ”at jeg tager de tre yngste, Margaret, Lydia og Amarantha, med ind i køkkenet. Kokken sagde, at hun ville lave frugttærter, og de vil have det sjovt med at hjælpe til.”

Claire nikkede. ”Helt bestemt. Det er i orden, jeg tager de fire ældste.” At slutte sig til fire 14-årige piger burde i hvert fald holde hende i sikkerhed den næste dag. ”Hvad slags pyntegrønt bliver sædvanligvis brugt som udsmykning her på stedet, hvor finder vi det, og hvor meget får vi brug for?”

*

Lucilla Cynster, husets ældste datter og fremtidig lady på godset, lyttede, mens hendes tvillingebror Marcus, som sad ved hendes side, forklarede detaljerne omkring den lokale jagtsæson for hjorte for hendes fætre, Sebastian, Michael og Christopher. De tre sad på den anden side af bordet og formede en væg af brede skuldre og maskuline brystkasser, som fuldstændig blokerede resten af rummet fra Lucillas synsfelt. Længere nede ad det lange bord kunne hun se sine fem 15- og 16-årige fætre, Aidan, Gregory, Justin, Nicholas og Evan, som alle havde planlagt at ride med i morgen, læne sig fremover og hage sig til hvert af Marcus’ ord.

Sebastian, Michael og Christopher opførte sig langt mere nonchalant, men Lucilla kunne mærke iveren stråle fra dem, og hun betragtede skeptisk deres tilknappede udtryk.

Sammen med Louisa havde de seks ældste, inklusive Prudence, som sad på Lucillas anden side, været ansvarlige for at overtale deres forældre til at afholde familiens julefejring her i dalen. Pigerne havde gerne villet opleve magien i en hvid jul i dalens dybe, uforstyrrede stilhed, som de ikke havde set, siden familien sidste gang havde holdt jul der, da de var ganske små. Alle som én huskede de den tid med nostalgisk glæde. Drengene ville selvfølgelig gerne på jagt, men selvom rådyrsæsonen var i gang, havde det tidlige snefald sendt rådyrene dybt ind i de smalle dale i det nærliggende bakkelandskab. Derfor var det blevet besluttet, at gruppen skulle ride ud i morgen for at undersøge terrænet, før de organiserede en rigtig jagt dagen efter St. Stephen-fejringen.

Ved siden af Lucilla lænede Prudence sig nærmere. Hun var Demon og Felicity Cynsters ældste barn og Lucillas nærmeste kusine, ven og nogle gange fortrolige, og da Marcus standsede op for at svare på et spørgsmål fra Aidan, sagde hun: ”Jeg vil gerne ride med, kommer du også?”

At Prudence tog med var det modsatte af en overraskelse, hun levede for heste og havde altid gjort det. I betragtning af hendes forældres mani med dyrene var hendes iver måske forståelig.

Lucilla overvejede rideturen og selskabet. Hendes blik gled længere ned ad bordet til Louisa, hende med det blanke, sorte hår, bleggrønne øjne og uvægerligt sympatiske væsen. Hvis Lucilla forblev på godset, ville Louisa hage sig fast til hende, hvilket ikke var en ønskværdig situation. Ikke fordi de ikke kunne enes, for på trods af Lucillas flammende røde manke, var de af temperament skåret over samme læst, men fordi Lucilla, takket være The Ladys gaver, i Louisa så en kvinde, som en dag ville blive utroligt magtfuld.

Hver gang de var sammen, følte Lucilla en stærk trang til at styre eller lede Louisa, og på samme tid vidste hun, at det burde hun ikke. Det var meningen, at Louisa selv skulle finde vej, uden hjælp fra Lucilla. De prøvelser og trængsler, som Louisa skulle møde, var betydningsfulde, nok fordi de ville forberede hende på den rolle, fremtiden ville tildele hende.

Men at forklare det til en, som ikke var blevet rørt af The Lady, var umuligt. Så …

Det foreslåede ridt ville holde hende væk fra herregården det meste af dagen. Lucilla nikkede. ”Ja, jeg tager også med.” Som altid konsulterede hun sin forbindelse til The Lady, hendes indre kompas, og mærkede sine øjne udspiles i overraskelse.

Det var meningen, at hun skulle ride ud med sine fætre. Og grunden til det? Den var som sædvanligt ikke åbenlys.

*

Oppe på podiet for bordenden tættest på varmen, som kaminens flammer kastede ude i rummet, så Helena, enkehertuginde af St. Ives, ud over de forsamlede med et overbærende blik. Hun smilede, mere til sig selv end til nogen andre, ved synet af hendes børnebørn, grandniecer og grandnevøer. ”De bliver så store.”

Der var en usigelig tilfredshed i hendes tonefald.

Ved hendes side rettede Algaria på sjalet over sine skuldre. ”Store, ganske sikkert. Ældre, utvivlsomt. Men klogere? Jeg tror, jeg venter med min dom.”

Den tredje blandt dem, gamle McArdle, lo stilfærdigt. ”De er som unge overalt, de skal nok lære det.”

Algaria stilnede af og mumlede så: ”Du har ret, der vil ligge forhindringer og udfordringer forude for hver af dem, men hvad de vil bestå af … det kan vi kun gætte på.”

Helena nægtede at lade Algarias mystiske hentydninger afspore sin glæde. ”Sandt at sige, så fornøjer det mig allermest i disse dage at se dem snuble og falde og så rejse sig igen. At se deres liv udvikle sig.”

Algaria og McArdle så ud over børnene. Selvom ingen af dem svarede, nikkede de begge efter lidt tid.

Helena lod sit smil blive bredere, godt tilfreds med, at hun i det mindste i de filosofiske anliggender fik det sidste ord.

*

”Altså!” Prudence lod sig dumpe ned på Lucillas seng med sit krøllede, blonde hår spredt ud over puden, hun havde arrangeret i fodenden. Hun og Lucilla delte sengen, hoved mod fod, mens de tre yngste piger, Prudences søster, Margaret, og deres kusiner, Lydia og Amarantha, havde sat sig til rette på pufferne ved pejsen. ”Vi vil tilbringe det meste af i morgen med at ride med de andre, og juledag skal vi så spise og drikke og være glade, som vi plejer.” Prudence vrikkede sig ned i en mere behagelig position og fortsatte så: ”Jeg kan ikke huske, har I også St. Stephens dag heroppe? Med pakkerne og det hele?”

”Det kan du tro.” Lucilla havde allerede lagt sig til rette under tæpperne, og hun vippede hovedet for at kigge ned langs sengen. ”Men vi kalder det St. Stephens-fejringen, og med god grund, så er du advaret. Mama vil med garanti gerne have vores hjælp enten i morgen aften eller mere sandsynligt om morgenen på juledag med at pakke gaverne ind. Det er mere eller mindre det samme, som onkel Sylvester og tante Honoria gør på Somersham, giver gaver til alle arbejderne og deres familier. Her er det selvfølgelig meget lettere, fordi selv vores hyrder bor på godset, så alle vil være her i Storsalen.”

Prudence nikkede. ”Så vi har alt det at lave dagen efter jul, plus jagten den næste dag. Hvad så derefter?”

”Så har vi tre dage til at slappe af og forberede os, og så er det nytårsaften. Afslutningen på dette år og begyndelsen på det næste.”

I adskillige minutter var Prudence tavs, så kneb hun øjnene sammen og fangede Lucillas blik. ”Jeg ser frem til næste år, præcis fordi det ikke er vores debutant-år.”

Lucilla nikkede forstående. ”På en måde vil det kommende år være vores sidste år, det sidste år i vores tid som piger, så at sige.”

”Vi bør få det bedste ud af det,” sagde Prudence. Begejstret over emnet fortsatte hun: ”Vi må sikre os, at vi gør alt det, som vi har haft lyst til og ikke undlader at gøre noget, som vi kan gøre som piger, men som vi måske vil have sværere ved som unge damer.”

Lucilla klukkede. ”For eksempel at køre ned ad St. James i en åben hestevogn?”

”Præcis! Og køre hovedkulds igennem parken. Er det ikke absurd, at jeg vil kunne gøre det næste år, hver eneste morgen, mens vi er i London, hvis jeg har lyst, men året efter vil det samme blive betragtet som usømmeligt og upassende?”

”Samfundet elsker sine regler, uanset hvor fjollede de er.” Lucilla holdt en pause. ”Faktisk, nu jeg tænker over det, så vil næste år være det perfekte år til at gøre alle de lettere vovede ting. Alle vil være så fokuserede på dronningens kroning og alle begivenhederne omkring den, at ingen vil have hverken opmærksomhed eller misbilligelse til overs for os.”

”Meget sandt,” sagde Prudence. Efter et øjeblik fortsatte hun: ”Jeg må sige, at jeg føler med de piger, som skal debutere til næste år. Jeg hørte mama sige, at det bliver et mareridt med alle de begivenheder, som er planlagt op til kroningen, og at det vil blive så godt som umuligt at skille sig ud, med mindre man er en royal udlænding.”

”Hmm.” Selvom hun aldrig havde sagt det højt, glædede Lucilla sig ikke til året efter det næste, hvor hun sammen med Prudence og Antonia Rawlings formelt skulle indlemmes i den fashionable verden. Det ville være en rædderlig affære og komplet nyttesløs oveni. Det mistænkte hun sin mor for at være enig i, men næppe hendes far, på trods af at han sædvanligvis accepterede hendes mors Lady-inspirerede dekreter i de fleste anliggender. Det ville være for ham, at Lucilla ville tage til London for at blive præsenteret og promeneret omkring i balsalene og i parken, alt sammen til ingen nytte. Hendes fremtid, vidste hun, lå her i dalen, præcis som det havde været tilfældet for hendes mor før hende.

Hun vidste ikke hvem eller hvordan eller hvornår, men hun vidste, hvor han, hvem end han var, ville finde hende.

Her, et sted i det land, hvor The Lady herskede.

Prudence vendte sig rundt på siden og puttede sig. ”Det er en skam, at Antonia og hendes familie ikke kunne gøre os selskab.”

Lucilla slappede også af, trak dynen op over skulderen. ”Tante Fransesca skrev. Mama sagde, at de gerne ville have været her, men Antonias bedstemor er svagelig, og de ville ikke efterlade hende i disse dage.”

Prudence mumlede i modvillig accept. ”Julen er for familien.” Et øjeblik susede forbi. ”Måske kan de komme på besøg, når du rejser sydpå i det nye år.” Hun gabte.

Lucilla gabte også. ”Måske.” Et sekund senere mumlede hun: ”Godnat.”

Hun hørte smilet i Prudences stemme, da hun svarede: ”Drøm sødt.”


Andet kapitel

Den følgende morgen samledes Daniel med de andre tutorer samt Melinda og Claire for at gelejde den samlede børneflok, alle dem som stadig modtog undervisning, plus de 15- og 16-årige drenge, ned ad trappen og ind i Storsalen til morgenmad.

Han delte værelse med Raven og Morris, og de vidste alle bedre end at lade deres unge elever være for længe alene. De vidste også, at løftet om mad var den mest potente fristelse til at lokke drengene ud af sengen, få dem påklædt og parate til at opføre sig civiliseret.

Efter at have gennet den larmende flok hen til bordene, blev Daniel noget overrasket over at bemærke, at tre ældre medlemmer af selskabet, enkefruen, Algaria og McArdle, var kommet alle i forkøbet og allerede sad og forsynede sig med varme boller fra ovnen og den tykke, gyldne honning fra godsets bistader.

Da han så Daniels overraskelse, smilede McArdle tørt. ”På vores alder behøver vi ikke megen søvn, knægt.”

”Og,” enkefruen fikserede Daniel med sine bleggrønne øjne, ”vi finder særlig nydelse i de glæder, som livet stadig byder os.” Med de ord tog hun en elegant, lille bid af en kage.

Daniel fandt hendes gennemborende blik foruroligende, så han nikkede let og vendte sig mod sine langt mindre skræmmende elever.

Pigerne, som logerede i en separat del af herregården, blev ført ind af Melinda, og Claire ledte den bagerste flok. Hun var omringet af en trio bestående af 14-årige Juliet, Claires egentlige elev, samt 10-årige Lydia og 8-årige Amarantha. Alle fire virkede til at være dybt optagede af en diskussion.

Ved sådanne familieforsamlinger sørgede tutorerne og guvernanterne sædvanligvis for at gruppere børnene efter alder og arrangere aktiviteter for hver gruppe. Sammen med Raven og Morris gik Daniel langs med bænkene og sikrede sig, at de forskellige grupper sad sammen, alle de seks yngste drenge i en gruppe, og de fem drenge på 15 og 16 år havde forsamlet sig i den ene ende af det lange bord.

Kammertjenere, stuepiger og køkkenassistenter fragtede skåle med grød ud og satte krukker med honning midt på bordene. Kander med mælk og krus dukkede op sammen med rækkevis af ristet brød og marmelade. Drengene kastede sig ivrigt over maden. Med et smil til Raven og Morris trak Daniel sig tilbage til midten af det lange bord og sad for enden af rækken af drenge. Raven og Morris sad over for ham, og så ankom Claire efter at have placeret pigerne på bænken. Hun standsede op, da hun nåede pladsen ved siden af Daniel, og han vendte sig med et varmt smil og tilbød hende sin hånd, så hun kunne træde hen over bænken.

Hun tøvede med blikket rettet mod hans hånd. Hendes udtryk var som sædvanligt alvorligt, men roligt og gav ham ingen tegn om hendes tanker, men lige som hans smil var ved at falme, udstødte hun et uendeligt lillebitte suk og lagde sine fingre i hans håndflade.

Mens han lukkede hånden og holdt om hende, mærkede han noget inde i sig selv forandre sig, hvilket var mærkeligt, da han havde grebet hendes hånd før. Måske var det et resultat af hans beslutning om aktivt at efterstræbe hende, som gav øjeblikket en særlig kant, en dybere betydning.

Han skjulte sin reaktion og støttede hende, da hun løftede sine mørkeblå skørter og ærbart trådte over bænken. Mens hun lod sine fingre glide ud af hans greb, mumlede hun: ”Tak.” Derefter glattede hun sine skørter og satte sig ned ved hans side.

Øjeblikkeligt rettede hun sin opmærksomhed mod pigerne til hendes anden side, sikrede sig, at de havde adgang til al den mad, de ønskede, og at de var tilfredse med deres pladser.

Melinda klatrede over den modsatte bænk og satte sig ved siden af Morris over for Claire.

Claire så på Melinda og under dække af at spørge: ”Går alt som planlagt?” fortsatte hun med at belære sine uartige følelser. Ør og svimmel var kun fattige ord i beskrivelsen af det virvar, som herskede i hendes indre, bare fordi hun havde taget Daniels hånd, som han udelukkende havde tilbudt hende som en konventionel, høflig gestus. Men stadig havde hans lange fingre føltes varme og stærke, da de lukkede sig så fast om hendes, og dog havde han jo for Guds skyld bare hjulpet hende over bænken. Så vidt hendes rationelle sind kunne se, var der ingen grund overhovedet til, at al den boblende varme burde flyde gennem hende.

Og den følsomhed, som ud af ingenting havde ramt hendes nerver og efterladt hende pinligt bevidst om hans nærhed på bænken ved hendes side, fuldstændigt korrekt og flere centimeter væk, fandt hun ufatteligt irriterende, og hun håbede, at den hurtigt ville svinde bort.

Som 27-årig, og så endda som enke, burde hendes sanser bestemt ikke opføre sig, som om hun var en eller anden pjanket frøken, som lige var blevet færdig i skolen.

Som svar på hendes spørgsmål bekræftede Melinda deres planer over for Claire og de tre tutorer, som til gengæld fortalte detaljeret om deres ideer til drengene.

”Traditionen med julekævlerne tager sig vidt forskelligt ud forskellige steder,” sagde Raven. ”Her har de kombineret mindst to forskellige ceremonier til en. De skærer kævlerne og bringer dem inden for juleaften, og så brænder de i alle de store pejse fra solnedgang juleaften til nytårsdag. Fordi kævlerne er friske og behandlet på en særlig måde brænder de langsomt, men vi får stadig brug for rigeligt med kævler. Derudover bliver hver kævle udskåret med en gammel kvindes ansigt. Cailleach, vinterens ånd.” Raven så på Morris. ”To af håndværkerne kommer ud for at hjælpe os med at skære og trimme kævlerne, og tømreren har anvist to af sine lærlinge til at vise drengene, hvordan de skal skære ansigterne.”

Morris så opgivende ud. ”Jeg medbringer bandagerne. Dem får vi helt sikkert brug for.”

Raven klukkede, hvorefter han lænede sig fremover og så ned langs bordet på de ældre drenge. ”Aidan.” Raven ventede, til den ældste tilstedeværende knægt så i hans retning. ”Tager du ud at ride, og hvem tager i så tilfælde med dig?”

Aidan så rundt på gruppen. ”Vi tager alle af sted. Mig, Evan, Gregory, Justin og Nicholas.”

Med et enkelt, skarpt blik fikserede Morris sin elev, Gregory. ”Husk bare at holde dig inden for synsvidde af de ældre. Du får tilladelse på den betingelse.”

De lo alle, men Gregory nikkede, og da Morris rettede blikket mod de andre i gruppen, nikkede de også. I grove træk var de et pålideligt slæng. De var alle dygtige ryttere, og når de ældste holdt styr på dem, var ingen af tutorerne for alvor bekymrede.

Daniel vendte sig tilbage mod Melinda, da hun sagde: ”Godt. Så er der styr på slynglerne. Og vores unge damer …”

Melinda mødte Claires blik, og så kiggede begge guvernanter op ad bordet, til hvor Louisa sad over for Therese og med Annabelle og Juliet på hver side. ”Piger,” sagde Melinda, ”vi har hårdt brug for nogle dekorationer til salen. Er I fire villige til at tage jer af det?”

Louisa skævede til Therese og kiggede så tilbage på Melinda. ”Hvad skal vi gøre?”

”I skal samle stedsegrønt,” sagde Melinda. ”Det er traditionen her. Jeg spurgte gartnerne og også McArdle. Stedsegrønt er åbenbart lig med kristtorn og gran, I skal samle begge dele. Gartnerne sagde, at de ville stille en slæde til grenene frem ved sidedøren sammen med sakse og save i de rigtige størrelser. De anbefaler grene på omkring en centimeter i diameter eller mindre, og kig efter længere, bladfyldte eksemplarer. For kristtornen skal I selvfølgelig gå efter bærrene.”

”Hvor kan vi finde grenene?” spurgte Louisa.

”Det ved jeg,” svarede Annabelle, den yngste datter i huset og en af de 14-årige. ”Det er ikke langt væk, bare lige over broen over åen og ind i skoven på den anden side.”

”Så vi får lov at udforske skoven?” Therese smilede og skævede til Louisa. ”Vi kan afprøve vores nye støvler.”

Louisa betragtede Therese et øjeblik, smilede så og nikkede. ”Ja.” Hun løftede blikket og kiggede på salens stort set nøgne vægge. ”Og det vil være godt at gøre dette sted lidt mere festligt.”

”Fremragende!” udbrød Melinda. ”Så giver vi den opgave videre til jer fire.”

Claire smilede til de fire piger. ”Vi stoler på, at I får dette sted til at se vidunderligt ud til i morgen.”

Da Claire lænede sig tilbage, fangede Melinda hendes blik og sagde med dæmpet stemme: ”Det ligger ikke langt væk, og der er ingen risiko for, at du eller pigerne bliver fanget, selv ikke af en pludselig storm. I vil nemt kunne nå tilbage.”

Claire løftede øjenbrynene. ”Godt. Jeg må indrømme at, eftersom jeg kommer sydfra, tænker jeg sjældent på pludselige storme.”

Melinda klukkede. ”Bare du bor her et års tid, så vil du aldrig undlade at tage højde for Moder Jord.” Hun vendte sig og betragtede de tre yngste piger, som sad nærmest hende og Claire. Mere højrøstet sagde Melinda: ”Og så har vi blot jer tre tilbage. Jeg spurgte kokken, og på bagelisten i dag har hun både solbrændt shortbread og frugttærter.”

”Hvad er solbrændt shortbread?” spurgte Margaret prompte.

”Det er den moderne version af en gammel tradition kaldet solkager,” forklarede Melinda. ”De originale kager var formet som en ring, runde med et hul i midten. Og kagerne havde streger tegnet ovenpå for at repræsentere solens stråler. De blev spist på denne tid af året for at kalde solen tilbage til folks liv.”

”Men nu til dags gør vi det med shortbread,” forklarede Annabelle. ”Småkagerne bliver runde som tallerkener med en cirkel i midten, som symboliserer solen, og så tegner vi strålerne ud fra den.”

”Præcis.” Melinda skævede til de yngre piger. ”Så har I lyst til at lave solbrændt shortbread? Og kokken sagde, at I også måtte hjælpe med frugttærterne.”

”Ja!” lød det fra de tre unge struber.

Daniel opdagede, at han smilede.

”Godt så,” sagde Raven og klappede hænderne sammen. ”Jeg fører tilsyn med julekævleekspeditionen.”

”Og jeg assisterer dig,” sagde Morris, ”bevæbnet med bandager.”

”Jeg er nødt til at holde opsyn i køkkenet.” Melinda kiggede på Claire. ”Kokken har rygende travlt med alle forberedelserne til de kommende dage.”

Claire trak let på skuldrene. ”Jeg er sikker på, at pigerne og jeg kan finde vej til skoven og tilbage, særligt nu hvor Annabelle kender vejen.”

Raven, Morris og Melinda så alle på Daniel.

Han åbnede munden for at tilbyde sin tjeneste, men før han kunne sige noget, rettede Louisa sine store, klare øjne mod Claire og sagde: ”Burde en af mændene ikke komme med os? Nogle af de grene, vi gerne vil samle, er måske uden for rækkevidde eller tunge, og det vil slæden bestemt være, når vi har læsset den med grene.”

Daniel sprang til for at udfylde den perfekte åbning. ”Raven og Morris har ikke brug for mig også. Jeg kommer og assisterer grensamlingstruppen.”

”Hvilken fremragende ide.” Melinda nikkede anerkendende.

”Meget mere sikkert,” tilføjede Raven.

”Og Raven og jeg vil også have de to håndværkere med os,” påpegede Morris. ”Det er mere end nok voksne til at overvåge seks drenge, selvom de nu er Cynstere.” Det sidste blev sagt med et skævt smil i retning mod de omtalte drenge, som alle vrængede tilbage.

Daniel vendte sig mod Claire og smilede opmuntrende. ”De fører an, så danner jeg bagtrop.”

Claire kiggede ham i øjnene og undrede sig over, hvad der var blevet af hendes forkromede plan om at undgå ham. Hun kvalte et suk og sikrede sig, at hendes ansigt ikke viste tegn på hendes voksende nervøsitet, før hun nikkede og rejste sig med et blik mod pigerne. ”Kom så, piger. Hent jeres støvler og frakker og glem ikke jeres huer og handsker. Og lad os så komme af sted. Vi skal ikke bare hente grenene, vi skal også få dem op på væggene før middagen i aften.”

Hun vinkede pigerne op og gennede dem ned langs bænken, så hun kunne følge efter og ikke behøvede at lægge sin hånd i Daniels igen.

Hvis hun skulle overleve de næste ni dage, måtte hun gøre alt, hvad hun kunne for at begrænse yderligere fysisk kontakt.

*

Richard havde sørget for at få sat tre komfortable lænestole op på podiet foran den indbyggede pejs i salens ene hjørne. Efter at have trukket sig tilbage til de behagelige lænestole, omfavnet af varmen, som de springende flammer i kaminen udstrålede, betragtede Helena, Algaria og McArdle de fire grupper af børn forlade salen under stram overvågning af tutorer eller guvernanter, og begge dele i tilfælde af de fire 14-årige.

”Og det,” sagde Algaria og nikkede hen mod den sidste gruppe, ”er utvivlsomt fornuftigt.”

Varslet af barnebarnets kommentar, observerede Helena Daniel Crosbie, som han gennede pyntegrøntsamlerne ud, og hun så hans blik løfte sig og rettes mod den unge dame, som førte an. Helenas læber krummedes. ”Louisa er yderst kvik, er hun ikke?”

Algaria fnøs. ”Jeg er fristet til at sige, at hun ser for meget for sin alder, men jeg mistænker hende for at have det fra dig.”

Helenas smil viste et strejf af stolthed. ”Fra mig via min søn til hende. Det følger med øjnene.” Hun, Devil, Sebastian og Louisa delte de samme store, olivenblege, grønne øjne. ”Men jeg vil også vædde med, at Louisa har ret. En romance blomstrer der. Det vil også bringe lidt glæde i disse dage.”

McArdle, som havde haft vanskeligheder ved at følge med i deres uklare samtale, rynkede panden. ”Romance?” Han skævede til de sidste drenge, der gik på række ud af salen. ”Hvilken romance?”

Helena og Algaria udvekslede et blik, så vinkede Helena. ”Glem det. Vi læner os bare tilbage og slapper af og ser begivenhederne udspille sig. Så vil vi se, hvad vi vil se, og hvad der vil ske vil være godt.”

Det tog McArdle adskillige minutter at udrede den indviklede erklæring, så fnøs han og sendte Helena et irettesættende blik.

Helena lo.

*

Claire så sine fire elever drøne op ad vindeltrappen til Annabelles værelse, hvorefter hun vendte sig rundt og hurtigt trådte ned ad den korridor, der ledte til sidedøren.

Naturligvis fulgte Daniel efter hende.

Da hun trak i den tunge trædør, rakte han rundt om hende, lukkede sin hånd om den øverste slå, hun allerede havde sluppet, og åbnede døren for hende.

Efter at have sluppet dørhåndtaget og ubarmhjertigt kvalt sin fuldstændigt latterlige rødmen nikkede hun. ”Tak skal De have.” Da hun trådte ned på trappestenen, følte hun sig tvunget til at tilføje: ”Jeg vil gerne se på vejret.”

Hans blik rørte hendes ansigt, men efter et øjebliks stilstand kiggede han også ud. ”Altid godt at huske, når man er heroppe. Jeg tror, at vi nede sydpå får den vane at tage vejret for givet.”

Det var ganske rigtigt, og hun anerkendte kommentaren med et nik, mens hun kiggede ud på en verden af hvidt og tvang sit sind til ikke at fokusere på sine følelsers besættelse, men på hvad der lå foran hende.

Sneen dækkede al jorden, og nattens lave temperaturer havde gjort alt frossent og sprødt, men dækket var ikke tykt, og bare pletter viste sig under træerne og de større buske. Derudover havde herregårdens tjenestefolk allerede været ude med koste og skovle, og stierne var blevet ryddet.

”Så snart vi kommer ind i skoven, burde vi blive fri for sneen,” sagde Daniel.

Hun nikkede. ”Deres støvler burde være nok, det ser ikke ud til at være sjasket nok til trætøfler.”

Luften var så klar, så ren, at den føltes helt krystallisk, strålende, skarp og livgivende. Hun trak en dyb indånding ned i lungerne, holdt vejret og pustede så langsomt ud. ”Men halstørklæder og luffer er obligatoriske, vil jeg mene.”

Hun havde set nok, og fristelsen til at stå der med Daniels varme i ryggen og nyde den sære, isolerede skønhed af herregårdens omgivelser, som blev gjort endnu mere interessant af bevidstheden om, at han gjorde det samme, var ikke en, hun burde falde for. Hun drejede omkring, ventede på at han trådte tilbage, før hun ledte vejen tilbage til trappen.

Selvfølgelig var pigerne ikke kommet ned endnu. ”De sludrer sikkert oppe på værelset,” sagde hun til Daniel, da hun trådte op på det første trin.

Oppe på den første etage standsede hun op og skævede til ham. Han stoppede op på det øverste trin, og hun mødte hans øjne, nøddebrune med et strejf af fyldig karamel … Endelig kom hun i tanke om, hvad hun havde villet sige. ”De er derinde.” Hun pegede på en dør længere nede ad korridoren. ”Jeg henter lige min frakke, og så kan vi mødes her. Pigerne vil kvidre, lige så længe vi lader dem gøre det.”

Daniel nikkede. Da Claire trådte op ad trappen til etagen ovenover, vendte han omkring og gik den anden vej. Denne del af herregården var en labyrint af korridorer, forbundne vindeltrapper, tårne og trappegange, lige såvel som en overflod af større soveværelser og suiter. ”Jeg henter min frakke.” Han skævede til hendes forsvindende ryg. ”Glem ikke dit halstørklæde og dine handsker.”

Hun kastede ham et blik, og han fangede det. Han smilede skævt og hørte et lavmælt fnys, da hun vendte rundt og forsvandt op ad trappen.

Grimassen dvælede i hele hans ansigt, da han begav sig på vej til Ravens værelse i det næste tårn.

Raven og Morris var allerede taget af sted. Mens han trak sin tunge, brune frakke på og viklede et blegt, strikket halstørklæde om halsen, spekulerede Daniel over, om det faktum at det ud af de tre tutorer netop var blevet ham, som skulle ledsage Claire, var et simpelt lykketræf eller en bevidst assistance. Han havde ikke sagt et ord om sit håb og da slet ikke afsløret sine drømme til de andre mænd, men alligevel var de begge intelligente og kendte ham godt nok til at have indset …

Efter at have samlet sine handsker op, vendte han sig mod døren. Han var ikke helt godt tilpas ved tanken om, at hans venner muligvis havde gættet hans intentioner angående Claire, men hvis det var tilfældet, og de havde gjort sig umage for at bane vejen for ham, så var han ikke så stort et fæhoved, at han ville nægte at tage imod deres hjælp.

Han ventede på den første trappeafsats, da Claire kom tilbage. En kirsebærrød skindpels var knappet til hendes krave, og et varmt, strikket tørklæde meget lig hans, dinglede fra hendes hals. Han sænkede blikket og så det fine par læderstøvler, mens hun raskt marcherede hen for at gøre ham selskab.

Ved hans side standsede hun og skævede til døren til det værelse, hvor pigerne stadig befandt sig. ”Stadig intet tegn?”

Som om ordene havde hidkaldt dem, åbnede døren sig, og de fire piger strømmede ud i en regnbue af farver. Louisas frakke havde en elegant, mørkegrøn nuance, Thereses var dybbrun, Annabelles lyseblå og Juliets afdæmpet lysviolet.

Claire løftede en hånd, da de fire fyldte korridoren. ”Først en inspektion.”

Annabelle og Therese stønnede påtaget, men de stillede sig alle fire gladelig op på række og lod Claire tjekke deres støvler og handsker.

Daniel satte pris på forebyggelsen, for forfrysninger var ikke noget, som nogen af dem ønskede at udsætte sig selv for, for slet ikke at tale om deres elever.

”Meget vel.” Bagerst i rækken vinkede Claire pigerne fremad. ”Vil De føre an, mr. Crosbie?”

Med et skævt smil vendte Daniel sig og adlød, gik ned ad trappen og hen mod sidedøren. At Claire ønskede at holde afstand til ham havde ikke undsluppet hans opmærksomhed, men han gik ud fra, at det havde mere at gøre med deres publikum end med en afvisning … det håbede han i hvert fald. Da han trak den tunge sidedør op, dukkede en tanke op i ham. Hvad hvis hun nu ikke var interesseret i ham, i at skabe en fremtid med ham? Han overvejede det dog kun et øjeblik, før han skubbede tanken bort.

Forbindelsen, den helt rigtige slags følsomhed, opmærksomheden og bevidstheden om den anden, den uundgåelige realitet af at være samstemmige, den eksisterede mellem dem, det vidste han.

Og eftersom hun havde været gift tidligere, måtte hun også have genkendt det.

Udenfor trådte han fra det ene trin ned på den grusbelagte sti. Som lovet havde herregårdens stab stillet en slæde frem, så de kunne fragte grenene tilbage til huset. Den havde ikke været der, da han og Claire havde stået på trappestenen tidligere, men nu stod den klar og ventede, en solid og stærk arbejderslæde med en lærredssæk spændt ud mellem håndtagene.

Pigerne væltede ud gennem døren og sluttede sig til ham på stien. Mens de faldt i svime over dagen, sneen og den knasende, rimdækkede jord, og hvordan deres åndedrag dampede ud i luften, gjorde Daniel status over værktøjerne i lærredssækken. En samling håndsave, små nok til at pigerne kunne bruge dem, plus tre solide grensakse og en lille økse, antageligvis til at trimme enderne af de større grene.

Han kiggede op, da Claire trådte ud på stien ved siden af ham. Hun udsatte slæden for en alvorlig undersøgelse og løftede så sit blik til hans ansigt. ”Kan De godt håndtere den alene?”

Han løftede brynene med antydningen af arrogance. Hurtigt stillede han sig mellem håndtagene, greb fat, sparkede bremsen væk og skubbede. Slæden gled med lethed på mederne, selv hen over grusstien. Efter at have bremset op sendte han Claire et åbenlyst selvsikkert blik. ”Før an, Macduff, så følger jeg efter.”

Hendes læber virrede, hun forsøgte at kontrollere dem, men fejlede. Hun nikkede, forsøgte at skjule sin grimasse. ”Meget vel.” Med blikket rettet fremad kaldte hun: ”Piger!” Hun vinkede dem frem fra de snedækkede bjerge oven på højbedene i urtehaven. ”Af sted mod skoven. Vi har kun en time, højst to, og vi skal have samlet nok grønt til at dekorere hele salen.”

Pigerne løb i forvejen, Annabelle forrest med Juliet ved siden af og Louisa og Therese lige i hælene på dem.

I deres kølvand skubbede Daniel slæden i et friskt tempo for at holde trit med Claire, som gik lige foran. Da gik det dog op for ham, at han havde begået en taktisk fejl. Slædens bøjle var bred nok til at have plads til to mennesker, der skubbede sammen, så han burde have påstået, at han havde brug for hendes hjælp.

Med blikket rettet mod hendes ryg og hendes veldrejede hofter skjult under hendes dybrøde pelsfrakke mumlede han til sig selv: ”Der er altid tilbageturen.”

Efter at have skrevet sig bag øret, at han ikke måtte gå glip af den mulighed, stillede han sig tilfreds med at skubbe slæden fremad og nyde øjeblikket til fulde.

Foran på stien standsede Louisa op ved et sving, lige før den første samling fyrretræer dækkede deres vej i en kølig skygge. Hun brugte kun et enkelt sekund på at se sig tilbage og tage alt ind, så satte hun tempoet i vejret og indhentede Annabelle, Juliet og Therese.

Da de skævede til hende, sagde Louisa: ”Mistelten. Vi har brug for noget.” Hun så på Annabelle. ”Vokser det her i skoven? Ved du hvor?” Uden at vente på svar, løftede Louisa hovedet og begyndte at undersøge træerne.

Annabelle vendte sig og gjorde det samme. Therese var hurtig til at følge deres eksempel.

”Ja, det vokser her,” sagde Annabelle. ”Der bør være en hel del heromkring, men vi skal også finde nogen, vi kan nå.”

”Eller som vi kan klatre op til,” sagde Therese.

”Jeg troede kun, at vi skulle samle kristtorn og gran,” sagde Juliet, selvom hun også ledte efter de letgenkendelige, grønne sammenklumpninger. Hendes tonefald gjorde det tydeligt, at det blot var en observation, en anmodning om uddybelse snarere end et udtryk for uenighed.

”Det var det, de sagde, men … ja, hvad skal det forestille at dekorere med pyntegrønt til jul uden også at hænge lidt mistelten op? Men,” fortsatte Louisa og skubbede let til Annabelle og Juliet for at få dem til at gå videre, ”jeg mistænker mrs. Meadows for at ville afholde os fra at bringe det med, så jeg foreslår, at vi ikke nævner noget om det og gemmer det mellem grangrenene og kristtornen.”

Bag Louisa sendte Therese hende et blik ud af øjenkrogen. ”Er misteltenen bare for sjov, eller …” Therese skævede tilbage langs med stien, hvor Claire gik lige foran Daniel og slæden. ”Har du en eller to særlige i tankerne?”

Louisa mødte Therese øjne og smilede bredt. ”Jeg tror, at mr. Crosbie har et godt øje til mrs. Meadows, og at hun også ville kunne forelske sig i ham, hvis hun gav sig selv lov. Og jeg kan godt lide mr. Crosbie, så jeg ser ingen grund, til at vi ikke skulle …” Hun gestikulerede.

”Skubbe lidt på?” Therese fnisede. ”Du lyder præcis ligesom din bedstemor.”

”Se!” Annabelle holdt sin stemme dæmpet og pegede i skjul til venstre, hvor en stor klump mistelten voksede mellem to grene kun en meter over jorden. ”Der er en lysning længere fremme, som vil være det perfekte sted at stille slæden. Mens vi samler gran og kristtorn kan vi liste os tilbage og plukke noget herfra også.”

”Der er mere til højre og længere fremme.” Juliet var utroligt skarptseende.

”Masser.” Louisa skævede til de andre, og pigerne så hinanden i øjnene. ”Vi har aldrig leget Amor før.” Louisa smilede. ”Tænk på det som en udfordring. Lad os se, hvordan vi klarer det.”

*

Helena, Algaria og McArdle sad stadig og døsede tilfredse hen i varmen, da de seks ældste børn kom dumpende ind i Storsalen og satte sig ved den del af bordet, som de havde indtaget som deres, lige under podiet og højbordet, hvor deres forældre sad.

Omtalte forældre var allerede kommet og gået og havde indtaget en morgenmad bestående af skinke, pølser, æg, bacon og sprødristede teboller, hvilket efterlod den velduftende aroma af kaffe og de kanelboller, som damerne foretrak. De havde delt deres planer for dagen med Helena, Algaria og McArdle, og efterfølgende var mændene taget af sted for at inspicere hjorden af langhåret højlandskvæg, før de fortsatte ind til Casphairn for at spise frokost på den lokale kro. Imens havde damerne trukket sig tilbage til Catrionas solstue for at sidde, brodere og tale om deres børn.

De børn, som hovedsageligt optog forældrenes tanker, var de seks, som forsinket satte sig ned for at afslutte nattens faste. Helena sov rævesøvn, mens hun observerede dem under sine øjenvipper. Hun så dem alle ofte, men fordi hun ikke omgikkes dem fra dag til dag, mente hun at kunne se forandringerne i dem tydeligere end de fleste.

Og måske havde generationernes afstand også noget at gøre med hendes perspektiv. De var ikke hendes ansvar på samme måde, som de var deres forældres, og mærkværdigt nok følte hun sig på samme tid distanceret fra dem og tættere knyttet til dem.

De udgjorde en glæde og velsignelse, som hun var for gammel til ikke at værdsætte fuldt ud og nære sit hjerte ved.

Hun tvivlede på, at hun ville være i live til at se dem blive gift. Måske hvis hun var heldig og blev lige så gammel som sin kære ven Therese Osbaldestone. Det lå i gudernes hænder. For øjeblikket var hun bare tilfreds med at se dem navigere gennem denne mest afgørende periode i deres liv. Hun overvejede om de, og særligt disse seks, nu de stod på tærsklen til voksenlivet, virkelig forstod, at hver af deres valg i løbet af de kommende dage, uger og måneder ville forme deres fremtid. Uigenkaldeligt ville de støbe den og for evigt lukke nogle døre og åbne andre.

Hvilke døre de valgte, og hvordan de gik igennem dem ville definere og fastlægge resten af deres liv.

Hun vidste bedre end de fleste, at et øjebliks beslutning kunne ændre et helt liv. De altafgørende øjeblikke eksisterede, hvor det uopretteligt ville forandre ens skæbne, uanset hvilken vej man valgte at gå.

Den erkendelse, den forståelse skabt af erfaringen, kunne ikke let overføres eller absorberes. Hun kunne kun håbe for denne nye generation, at også de lærte glædens bredde og kærlighedens dybder at kende, ligesom hun og deres forældre havde gjort.

De dybe, brummende toner af Sebastian, Michael, Christopher og Marcus’ stemmer afslørede allerede nu, at de snart var voksne mænd, mens Lucilla og Prudences højere toner skar stærkt og tydeligt igennem. Til lydene af dem lod Helena sine øjenlåg glide i. Hun mærkede sine læber rykke på sig, mens hun lyttede til deres store planer.

Søvnen kaldte, hun fulgte den og lod dem vokse, som de nu gjorde.

Drøm sødt. Som hun sad der på bænken med albuerne på bordet og hænderne foldet omkring et krus stærk te tvivlede Lucilla på, at Prudence med sine ord i går aftes havde haft til hensigt at fremkalde de sære fantasmer, som havde hjemsøgt hendes søvn. Men mens hun nippede til sin te og lod, som om hun betragtede sin bror og sine fætre indtage deciderede bjerge af æg, pølser og det sidste af risretten med fisk, var hun ikke helt i stand til at bringe nogle af de mærkelige billeder ind i fokus.

Normalt var hendes visioner tydelige og identificerbare, spådomme om noget, som ville ske, eller en forudsigelse om noget, som måske, måske ikke, ville finde sted. I dette tilfælde var visionerne dog slørede, i det mindste visuelt. Hvad hun fornemmede mere tydeligt var de tilknyttede følelser, men selv de var … forvirrede.

Intet hun havde set, fremkaldte dog frygt, ikke af nogen art. Det bedste hun kunne komme frem til, var at der et sted i hendes fremtidige liv lurede en mulighed, hvor hun skulle træffe et valg, og det valg ville enten lede hende ned ad en sti eller en fuldstændigt anden. Og valgmulighederne ville gensidigt udelukke hinanden, chancen for at følge den fravalgte vej ville aldrig komme igen.

Hun kvalte en skælven, ikke af frygt, men af nervøsitet over for det ukendte, og tvang sig selv tilbage til situationen her og nu. Til debatten, som rasede mellem Marcus, Sebastian og Prudence om, hvilken del af herregårdens hjorde, de skulle vurdere først.

Lucilla vidste det.

Efter at have sat sit tomme krus ned ventede hun på en pause i diskussionen og erklærede så ganske roligt: ”Vi ridder mod sydvest, ind i og gennem skovene og op i de åbne bakketoppe. Derfra følger vi engen nordpå. Vi vil kunne se ned i de skovklædte dale, og hvis vi tager kikkerten med, vil vi kunne se sporene efter nogle hjorder, der kan have søgt tilflugt noget sted. Vi kan fortsætte nordpå, indtil vi når til krydset, følge grænsen østpå og ende her tilbage.”

Det var ikke en rute, som nogen af de andre havde foreslået.

Tværs over bordet mødte Marcus hendes øjne og undersøgte dem.

Lucilla fastholdt hans blik og lod ham se, genkende og værdsætte hendes overlegenhed.

Han blinkede en enkelt gang og nikkede så. ”Det er en god plan.” Han så på Sebastian, som sad ved hans side. ”Det gør vi.”

Sebastian så på Marcus og dernæst på Lucilla, før han opgivende holdt hænderne i vejret. ”Meget vel.”

Lucilla vendte hovedet og så på Prudence.

Prudence trak på skuldrene. ”Som du ønsker, fætter.”

Michael og Christopher lo og begyndte at rejse sig. ”Tak, Lucilla,” sagde Michael. ”De tre her kunne have brugt hele formiddagen på at blive enige.”

”Så kan vi tage af sted, eller hvad?” spurgte Christopher.

En klapren af støvler, der nærmede sig salen, fik dem alle til at kigge hen mod en af buegangene. Aidan og Evan dukkede op med Justin, Gregory og Nicholas lige bagefter.

”Er I snart klar?” spurgte Aidan med et overbærende tonefald.

Sebastian skævede til de andre omkring bordet og rejste sig så. Han var den højeste af drengene, næsten lige så høj som sin far. Efter at have trådt over bænken nikkede han til Aidan og de fire andre. ”Vi mødes ved stalden.”

”Fremragende,” sagde Evan. De fem marcherede bort som endnu et dundrende tordenvejr.

Da de også havde rejst sig fra bænken, fulgte Lucilla og Prudence Marcus, Sebastian, Michael og Christopher ud af salen. Under buegangen fik Lucilla en særpræget fornemmelse og vendte sig for at se tilbage mod de tre ældre skikkelser, som tronede i deres lænestole på podiet, men de virkede alle til at sove.

Sammen med Prudence begav hun sig mod tårnet. De var allerede klædt i deres ridetøj, samlede skørter ned til læggene, bukserne stoppet ind i støvlerne, deres klædning i hver deres signaturfarve, skovgrøn for hende og kornblomstblå for Prudence.

”Halstørklæde, handsker, ridepisk.” Prudence lagde hovedet på skrå. ”Får jeg mon brug for en hue, tror du?”

”Jeg ville helt bestemt anbefale det,” sagde Lucilla og førte an op ad trappen. Automatisk spejdede hun mod nordvest. ”Selv mellem træerne vil det være koldt deroppe.”

*

På trods af alle deres gode intentioner gik der en hel time, indtil de endelig var sadlede op og parate til at ride. Lucilla bar sin del af skylden for forsinkelsen, men da hun havde foreslået, at det måske ville være klogt at medbringe mad til at fylde deres maver til frokost, havde alle ni mænd nikket øjeblikkeligt.

Selvfølgelig havde de overladt det til hende at samle ind i køkkenet, men da hun og Prudence var kommet tilbage med to store kurve, havde knægtene været hurtige til at hjælpe. De havde samlet sig om dem og med en rimelig grad af høflighed delt maden mellem alle deres saddeltasker.

Fem minutter senere, da de var både påklædte og havde provianteret, travede de ud over den snedækkede jord. Det lette lag af frost var stadig sprødt og knasede under dyrenes hove. Hestenes ånde dampede omkring dem, da de dannede en løs gruppe med Sebastian og Marcus i front. Lucilla og Prudence red side om side til venstre for Marcus. De var alle fremragende ryttere, og Prudence, Nicholas, Aidan og Sebastian kunne endda kalde sig exceptionelle.

Foran dem strakte landet sig under et tæppe af hvidt med små glinsende fnug skabt af det svage solskin. Så langt nordpå var der ikke megen varme i solen, selvom vejret var klart. Heldigvis var vinden blot en hvisken og føjede kun en ubetydelig svie til luftens knivskarpe bid.

Længere fremme, hinsides grænserne af både engene og civilisationen, rejste Galloway-bakkerne sig i tykke, skovklædte bølger op til den nøgne bakketop kendt som Rhinns of Kells.

Uden ord satte rytterne nu i samlet flok kursen sydvestpå, som Lucilla havde beordret, lænede sig fremover og tordnede mod de mørke pletter af skov og det åbne land på den anden side.

Tredje kapitel
Det havde taget et lille stykke tid at manøvrere slæden ind i den lysning, som Annabelle havde erklæret som det perfekte sted til at samle den kristtorn og gran, som de var kommet efter. Da de havde kilet to sten ind bag slæden for at holde den på plads, rettede Daniel sig op. Han børstede sine hænder af, løftede blikket og opdagede fem par øjne fikseret på sig.
Fire par faldt øjeblikkeligt ned til sækken med værktøjerne, og pigernes ansigter blev oplyst af spænding.
Med en grimasse rakte Daniel ud efter sækkens flap og åbnede den. ”Vi har grensakse eller håndsave, mine damer. Hvad vælger I?”
Til hans milde overraskelse udvekslede pigerne et langt blik, hvorefter Louisa valgte en saks ligesom Therese, mens Juliet og Annabelle bestemte sig for at prøve håndsavene.
Daniel havde ingen anelse om, hvad de var ude på, men det blik … Han havde håndteret Cynster-drengene tilpas længe, til at han vidste, hvad det betød. De havde planer om noget.
Hvad end det var, så inkluderede det indsamlingen af den kristtorn og gran, som de var taget af sted efter. De fire piger gik af sted, trampede ud i den omkringliggende skov, pegede på forskellige grene og sammenlignede deres potentielle nytte til at drapere buegangene, kaminhylderne og salens vægge.
Daniel vendte sig mod Claire. ”Hvilket redskab foretrækker du?”
Hun overvejede det og sagde så: ”Jeg må hellere også tage en sav. Jeg kan forestille mig, at jeg må færdiggøre nogle af de snit, som de starter.”
Daniel smilede. ”Uden tvivl.” Han gennemrodede de forskellige redskaber i sækken. Da hun kom nærmere, trak han en håndsav ud med et solidt greb. ”Den her er god.” Han holdt den frem.
Claire rakte ud efter saven. På grund af håndtagets udformning var det umuligt at tage værktøjet, uden at deres fingre netop rørte ved hinanden. Gled hen over hinanden.
En ukendt følelse snoede sig ned ad hendes rygrad, lækker og lokkende.
Hun klemte sammen om sin reaktion, fast besluttet på ikke at vise den. Hvis hun kunne, ville hun slet ikke have reageret overhovedet, men hun vidste ikke, hvordan hun skulle bære sig ad med det. Hun vidste ikke engang, hvorfor hun var så følsom, når det kom til Daniel Crosbie.
”Tak.” Med sammenknebne læber tog hun saven og drejede omkring.
Hun lod, som om hun kiggede ind mellem træerne og fulgte pigerne med sine øjne, men i virkeligheden var samtlige af hendes sanser fikserede på manden, som stod tavs og ubevægelig ved siden af hende.
Han kiggede på hende, studerede hendes ansigt. Hun kunne mærke hans stirren, men havde under ingen omstændigheder tænkt sig at møde den.
Daniel så hendes modstand klart og tydeligt i hendes positur, hendes ranke ryg og stenansigt, den måde hun stod med skulderen mod ham, tilsyneladende kiggende ind i skoven, men i virkeligheden spillede hun skuespil.
Modstand, ja, men var det virkelig en afvisning?
Han tvang sig selv til at overveje den uvelkomne mulighed, men nej. Efter at have trukket vejret og holdt det et pinefuldt øjeblik besluttede han, at dette ikke var en afvisning. Hvis hun afviste ham, ville han vide det, hun var ikke typen, der lagde fingrene imellem eller spillede koket. Altså havde hun endnu ikke afvist ham. Og modstand … ja, modstand kunne overvindes.
I endnu et øjeblik betragtede han hendes ansigt, lod sine øjne dvæle ved hendes profil. Sådan som han så det, skyldte han både hende og sig selv at gøre en anstrengelse for at springe over den forhindring, som hun tydeligvis opfattede som værende i vejen for de to.
Hvis de to skulle have den fremtid, han forestillede sig, måtte han gøre sig umage.
Han flyttede sin opmærksomhed tilbage til lærredssækken, rakte ned i den og trak øksen ud. Med et solidt greb om skæftet vendte han sig rundt.
Bevægelsen fangede Claires blik.
Han mødte det og smilede. ”Vi må hellere gå efter dem.” Mens han hævede øksen, tilføjede han: ”Ifølge Raven bør vi trimme grenene, før vi slæber dem tilbage til huset.”
De arbejdede i en løs gruppe i den næste times tid, udvalgte kviste og grene fra fyrretræerne, skar dem af og trimmede dem og udvalgte og klippede vildtvoksende spirer af kristtorn med masser af røde bær som kontrast. Daniel fandt et væltet træ lidt længere oppe i forhold til slæden, som han kunne bruge som en improviseret bænk til at trimme grenene. Pigerne og Claire spredte sig ud rundt omkring i skoven og fragtede de grene, de klippede af, tilbage til ham og hans økse. Tiden gik stærkt. Daniel blev med jævne mellemrum hidkaldt for at hjælpe med en gren eller to, mens de råbte på Claire, når de skulle have hjælp med at nå kviste af kristtorn uden for deres rækkevidde, eller når skrammer og løse tråde skulle besigtiges.
Det havde taget Daniel et stykke tid at regne pigernes plan ud. Han havde haft ret i, at de havde en, men de var yderst dygtige til at skjule deres sande hensigter. Han havde fundet det mærkværdigt, da Louisa og Therese glædesstrålende havde tilbudt at bære den første stak trimmede grangrene tilbage til slæden. Han havde set dem gå, armene læsset med grønt, og havde undret sig. Efter han vendte tilbage til sin egen opgave, havde han skævet hen mod slæden i tide til at se en hastig, hviskende samtale, som sluttede af med, at begge piger stoppede noget andet grønt og bladrigt ind mellem de grangrene, de havde stablet.
Nysgerrig fortsatte han med at betragte Louisa og Therese i skjul, mens de spredte sig ud mellem træerne. Langt om længe fik Therese øje på noget, hun fangede Louisas blik og vinkede hende hen til sig. Louisa nåede hen til Therese, og da hun havde set, hvad hendes kusine bar, nikkede hun. Sammen med Therese bevægede Louisa sig fremad …
”Mr. Crosbie, vil De hjælpe mig med at kløve denne gren?”
Daniel vendte sig og så Annabelle trække en tvedelt gren kristtorn hen mod ham.
Hun slæbte den rundt, så han kunne se den, og pegede så. ”Udover at den er for stor, så er den del ikke så køn. Den del vil vi ikke have.” Annabelle fastlåste sine mørkeblå øjne på hans ansigt.
Trangen til at dreje omkring og se, hvad Louisa og Therese var i færd med, bekrigede hans instinkt om at svare Annabelle, om at adlyde den åbenlyse forventning om hans umiddelbare assistance, som skinnede i hendes øjne.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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